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Two Wolves
S~u\u\kja\kra Nu\u\piwi
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One evening a Ho-Chunk Elder told his grandson about a battle that
goes on inside people.

Hoxjana\iz`a Hooca\k s`;aak hiz`a\, hicu\s`gera hogiraks`a\na\, wa\a\ks`ik
na\a\gre, rook eja hokizaiz`a\ tire wa;u\aks`e.

One is Evil. It is anger, envy, jealousy, sorrow, regret, greed, arrogance,
self-pity, guilt, resentment, inferiority, lies, false pride, superiority
and ego.

S~u\u\kja\k na\gre hiz`a\ ha\ke pi\i\ni\ wa\;u\je. Tehesge hani\ wa\;u\je z`ee,
woogitek (anger), na\ga wawoona\;i\ (envy), na\ga na\a\;i\zi (jealousy),
na\ga na\a\cge tek (sorrow), na\ga woikiba (regret), na\ga wa;i\ne (greed),
na\ga wa\;u\xji\ ki\i\ (arrogance), na\ga na\a\c hokija\ (self pity), na\ga wa\z`a\
hirohire;u\u\ (guilt), na\ga wa\a\z`a\ ha\ke pi\i\ni\ hire (resentment), na\ga
worujis hire; (inferiority), na\ga reet;u\k gipi\ (lies), na\ga hitok;i\i\
ki\wois`ja\ke (false pride), na\ga wawiras`a\na\ gipi\ (superiority), na\ga
egi woikikarahi (ego) hani\ wa\;u\je, z`ee.

The other is Good. It is joy, peace, love, hope, serenity, humility,
kindness, benevolence, empathy, generosity, truth, compassion and
faith.”

Hijane jega pi\i\ wa\«u\je, z`ee. Tehesge hani\ wa\;uje, z`ee woogiz`awa
(joy), hatak (peace), wookixete (love), wookarakja\p pi\i\ (hope), gisewe
(serenity), ana\ga wiwewina ku\u \z `i \k (humility), wa\a \ks `ik pi \i \
(kindness), na\ga waz`a pi\i\ ;u\u\ gipi\ (benevelonce), ana\ga jaasge harus
na\a \ki \ hiperes (empathy), na\ga ke waksisni\ (generosity), na\ga
wogizokra (truth), herana\ga na\a\c wirogija (compassion), ana\ga egi
hoisgera na\a\;i\ (faith), hani\ wa\;u\je, z`ee.

Egi tehesge e, “Hicu\u\sgera, rook hini\wi\ eja s`u\u\kja\kra nu\u\piwi
kikiza haha\kwiz`e.

He said, “My grandson, the battle is between two “wolves” inside
us all.

The grandson thought about it for a minute and then asked his grandfather.

Hicu\u\s`ge hire wa\;u\je ga hakoca\k wewi\ ana\ga hi Cookera higiwax z`ee.

“Which wolf wins?”“S~u\u\kja\k haci\ja jega e wawana\z`e?”

The grandfather simply replied,Hicooke hire jega tehesge ez`e,

“The one you feed.”“Hiz`a waruc horak;u\ raje ga.”
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